
GEMELLAGGIO

tra il Comune di Buccinasco e il Comune di 
Zlatopil -  Regione di Kharkiv -  Distretto di 

Lozova

II Comune di Buccinasco della Repubblica 
Italiana e il Comune di Zlatopil -  Regione di 
Kharkiv -  Distretto di Lozova dell'Ucraina. di 
seguito denominate “le Parti”.

Premesso che le Parti intendono perseguire Lalto 
intento di consolidare Lamicizia e la pace, 
costruendo e sviluppando un rapporto di 
reciproca conoscenza, confronta, ospitalità, 
scambio e collaborazione.

Considerato che i gemellaggi rappresentano uno 
strumento particolarmente significativo atto a 
favorire e promuovere la collaborazione tra 
cittadini;

nell'ambito delle proprie competenze, 
convengono quanto segue:

ART.l
(Obiettivi e Final it à)

Con il presente Gemellaggio le Parti intendono 
instaurare rapporti fraterni collaborando al 
reciproco sviluppo, sostenendo e promuovendo 
la pace e la prospérité nel rispetto della dignité 
della vita umana e dei diritti della persona.
Le Parti, intendono perseguire i seguenti 
obiettivi:

Relazioni sociali;
Relazioni economiche;
Relazioni culturali;
Relazioni sportive.

ART. 2
(Clausola di invarianza normativa)

II presente Gemellaggio sarà attuato nel rispetto 
delle legislazioni italiana e ucraina, nonché del 
diritto internazionale applicabile e, per la Parte 
italiana, degli obblighi derivanti 
dalLappartenenza dellTtalia alLUnione Europea.

УГОДА ПРО ПОБРАТИМСТВО

між Златопільською міською радою 
(Україна) та муніципалітетом Буччинаско 

(Італійська Республіка)

Златопільська міська рада (Україна) та 
Муніципалітет Буччинаско (Італійська 
Республіка), які надалі іменуються разом як 
«Сторони»,

враховуючи прагнення Сторін до сприяння 
встановленню тривалих дружніх відносин, 
зміцненню миру, взаєморозуміння, діалогу, 
гостинності, обмінів та співробітництва; 
враховуючи, що встановлення 
побратимських відносин є важливим 
інструментом, який сприяє зближенню та 
розвитку співпраці між громадянами; 
у рамках своїх повноважень, домовились про 
наступне:

СТ.1
(Мета та Завдання)

Цією Угодою про побратимство Сторони 
мають намір встановити партнерські 
відносини на засадах побратимства, 
співпрацюючи задля взаємного розвитку, 
підтримуючи та сприяючи утвердженню 
миру й добробуту з повагою до гідності 
людського життя та прав людини.
Сторони прагнуть досягти наступних цілей:

а) налагодження соціальних зв'язків;
б) економічного співробітництва;
в) розвитку культурних відносин;
г) співпраці у сфері спорту.

СТ. 2
(Застереження щодо дотримання 

законодавства)
Ця Угода про Побратимство здійснюється з 
урахуванням положень законодавства 
України та Італійської Республіки, чинного 
міжнародного права, а також, стосовно 
Італійської Сторони, з урахуванням 
зобов'язань, що випливають із членства Італії



ART. З
(Attivita di collaborazione)

A1 fine di realizzare gli obiettivi di cui 
alfarticolo 1, le Parti intendono promuovere, nei 
settori di competenza, le seguenti attivita di 
mero rilievo internazionale:

a) scambio reciproco di informazioni ed 
esperienze di lavoro;

b) scambio di iniziative ed esperienze per 
infrastrutture in ambito sportivo ed 
educativo;

c) per la realizzazione di attivita sociali, 
culturali e sportive le Parti 
organizzeranno eventi, manifestazioni e 
relazioni di scambio collaborando con 
associazioni e scuole.

ART. 4
(Clausola di neutrality flnanziaria)

Tutte le attivita previste о scaturenti 
dalTattuazione del presente Gemellaggio 
troveranno copertura nei bilanci delle Parti, 
senza generare oneri finanziari a carico dei 
rispettivi Stati.

ART. 5
(Informativa)

Le Parti informeranno le Ambasciate competenti 
per territorio dei rispettivi Paesi sullo stato di 
avanzamento delle iniziative programmate in 
attuazione del presente Gemellaggio.

ART.6
(Modifiche e Integrazioni)

Eventuali modifiche о integrazioni al presente 
Gemellaggio potranno essere definite per iscritto 
previo consenso delle Parti e, per la Parte 
italiana, nei rispetto di procedure analoghe a 
quelle previste per Гautorizzazione del presente 
Gemellaggio.

ART. 7
(Divergenze interpretative)

Qualsiasi divergenza nelf interpretazione о 
nelfattuazione del presente Gemellaggio sara 
risolta in via amichevole, mediante consultazioni 
dirette tra le Parti.

ART.8
(Efficacia e Durata)

II presente Gemellaggio acquista efficacia 
all*atto della firma e avra una durata di cinque 
(5) anni.________________________________

в Європейському Союзі.

СТ. З
(Співробітництво )

Для досягнення цілей статті 1, Сторони 
планують сприяти, у межах своєї 
компетенції, здійснювати наступні 
міжнародно-важливі заходи:
а) взаємний обмін інформацією та робочим 
досвідом;
б) обмін ініціативами та досвідом у сфері 
спортивної й освітньої інфраструктури;
в) для проведення соціальних, культурних та 
спортивних заходів Сторони 
організовуватимуть події, заходи та обмін 
досвідом, залучаючи асоціації і навчальні 
заклади.

СТ. 4
(Положення про фінансову не 

йтральність)
Вся діяльність, передбачена цією Угодою 
про побратимство або що випливає з її 
виконання, фінансується за рахунок
бюджетів Сторін без виникнення фінансових 
зобов'язань для відповідних держав.

СТ. 5
(Інформування)

Сторони інформують відповідні
територіальні посольства своїх держав про 
стан реалізації заходів, передбачених цією 
Угодою про побратимство.

СТ.6
(Зміни та доповнення)

Будь-які зміни або доповнення до цієї Угоди 
про побратимство можуть бути оформлені у 
письмовій формі за попередньої згоди Сторін 
і, щодо Італійської Сторони, з дотриманням 
процедур, аналогічних тим. що передбачені
для затвердження цієї Угоди про
Побратимство.

СТ.7
(Розбіжності у тлумаченні)

Будь-які розбіжності щодо тлумачення або 
виконання цієї Угоди про побратимство 
вирішуються шляхом дружніх переговорів, а 
також прямих обговорень між Сторонами.

СТ.8
(Чинність та Строк дії)

Ця Угода про побратимство набирає 
чинності з моменту її підписання та є чинною



Esso sarà automaticamente rinnovato per 
ulteriori periodi di cinque (5) anni, salvo diversa 
espressa volonté delle Parti da notificarsi almeno 
tre (3) mesi prima délia data prevista per il 
rinnovo e nel rispetto delle procedure previste 
dai rispettivi ordinamenti.
Ciascuna Parte potrà porre termine in qualsiasi 
momento alPefficacia del présente Gemellaggio 
tramite comunicazione scritta alPaltra Parte.

Firmato a Buccinasco il 21 settembre 2025 in 
due (2) originali, ciascuno nelle lingue italiana e 
ucraina, tutti і testi facenti ugualmente fede.

per il Comune di Buccinasco 
Il Sindaco 
Rino Pruiti

per il Comun 
Il Sindaco 
Mykola B

протягом (5) років.
Вона автоматично продовжується на 
наступні п'ятирічні (5) періоди, якщо одна зі 
Сторін не заявить про інше у письмовій 
формі, надіславши відповідне повідомлення 
не пізніше ніж за три (3) місяці до дати 
автоматичного поновлення, дотримуючись 
процедур, передбачених вимогам 
законодавства кожної зі Сторін.
Кожна Сторона може у будь-який час 
припинити дію цієї Угоди про побратимство, 
надіславши іншій Стороні письмове 
повідомлення.

Підписано в Бучінаско, 21 вересня 2025 
року у двох (2) оригінальних примірниках -  
українською та італійською мовами, обидва 
тексти мають однакову юридичну силу.

Від імені Златопільської міської ради 
Г олова
Микола Бакшеєв

Від імені муніципалітету Буччинаско 
Мер
Ріно Пруїті


